DAFTAR PUSTAKA

Aovill Team. (2020). NHK Easy Japanese News Reader-Simple & Useful (Version
13.14). [MobileApp].
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.aovill.language.e2l.ejn

Basrowi, & Suwandi. (2008). Memahami Penelitian Kualitatif. Jakarta: PT. Rineka
Cipta.

Basri, H. (2014). Using qualitative Research in Accounting and Management Studies:
not a New Agenda. Journal of US-China Public Administration. Vol. 11, No.
10, 831-838.

Daulton, F. E. (2008). Japan's Built-In Lexicon of English-Based Loanwords. Cleve
don & Philadelphia: Multilingual Matters.

Collinsdictionary.com. (2021). "Collins". Westerhill Road: Harper Collins Publisher

Elisabeth, C. (2016). Kesan Makna dan Perubahan Makna Gairaigo dalam Rubrik
Fashion Majalah Seventeen. E- Jurnal Humanis, Fakultas Sastra dan Budaya
Unud , 8-14.

Ellington, L. (2009). Japan. Santa Barbara, California: ABC-CLIO, LLC.

Giovanni. (2013). Analisis Perubahan Makna Kata-kata Serapan (Gairaigo) Bahasa
Jepang yang Berasal dari Bahasa Inggris. Sumatera: Universitas Sumatera
Utara.

Hogan, J. 2003. The Social Significance of English Usage in Japan. Japanese Studies
23(1):43-58.

Hsia, C. H. (1989). The Influence of English on the Lexical Expansion of Bahasa
Malaysia. Kuala Lumpur: Percetakan Dewan Bahasa dan Pustaka.

Irwin, M. (2011). Loanwords in Japanese. Amsterdam: John Benjamins Publishing
Co.

Ishiwata, T. (1979). Gairaigo no Gogen. Tokyo: Kadokawa Shoten.

KBBI. (2016). Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI). [Online] Available at:
http://kbbi.web.id/makna.

Kindaichi, H. (1988). Nihongo, vols 1 & 2. Tokyo: Iwanamishoten.



Kowner, Rotem, & Michal Daliot-Bul. 2008. Japanese: The Dialectic Relationships
Between ‘Westerness’ and ‘Japaneseness’ as Reflected in English Loan
Words. In Rotem Kowner & J. Rosenhouse (Ed.), Globally Speaking: Motives
for Adopting English Vocabulary in Other Languages (250-275). Multilingual
Matters.

Kridalaksana, H. (2008). Kamus Linguistik. Jakarta: Gramedia Pustaka Utama.

Kwarini, 1. P. (2016). ‘Pembentukan dan Makna Gairaigo dalam Buku Ichinichi Sen
En de Asoberu Minami no Shima Karya Hayashi Kazuyo’. Jurnal Humanis,
Fakultas llmu Budaya Unud, 75-81:

Leech, G. (1981). Semantics. ‘New York: Penguins Book, Ltd.

Leech, G. (1997). Prinsip-prinsip pragmatik. Penerjemah. Oka. Jakarta: Penerbit
Universitas Indonesia.

Miller, R. A. (1980.). The Japanese Language. Vermont: Charles E. Tuttle Company.

Nasihin, A. (2007). Kata Serapan Dalam Bahasa Jepang. Padang: Universitas Bung
Hatta.

Oshima, K. (2002). Semantic and Structural Shift Patterns of Gairaigo in Japan.
Intercultural Communication Studies XI:4, 51-65.

Oxfordlearnersdictionaries.com (2021). "Oxford Learner's Dictionary”. Oxford
University Press.

Pateda, M. (2001). Semantik Leksikal -Edisi Kedua-. Jakarta: PT Rineka Cipta.

Sari, W. D. (2019). The Formation of Abbreviated Loanwords in.Japanese A Study of
Ryakugo and Toujigo in Asahi Shinbun Digital Website of
AutomotiveTechnology Column. JAPANEDU: Jurnal Pendidikan dan
Pengajaran Bahasa Jepang, 37-45.

Shibatani, M. (2001). The Language of Japan. Cambridge: Cambridge University
Press.

Stanlaw, J. M. (2004). Japanese English: Language and Culture Contact .
Hongkong: Hongkong University.

Sudaryanto. (1988). Metode Linguistik (Bagian Pertama Ke Arah Memahami Metode
Linguistik) Cetakan ke 2. Yogyakarta: Gadjah Mada University Press.



Sudaryanto. (1992). Metode Linguistik. Yogyakarta: Gadjah Mada University Press.

Sudaryanto. (2015). Metode Dan Aneka Teknik Analisis Bahasa. Yogyakarta: Sanata
Dharma.

Sudjianto, & Dahidi, A. (2004). Pengantar Linguistik Bahasa Jepang. Jakarta:
Kesaint Blanc.

Sugiyono. (2016). Metode Penelitian Kuantitatif, Kualitatif, R&D. Bandung: PT.
Alfabet.

Tangorin Japanese Dictionary and Translation.

Toyama, S. (1994). Gairaigo o, hoso -Hosokenkyii-to-Chosa, January, 5-7.

Tsujimura, N. (1996). An Ihtroduction to Japanese Linguistics. Carlton, Australia:
Blackwell.

Ullman, S. (1977). Semantics. An Introduction to the Science of Meaning. Oxford:
Basil Blachwell.

Ullman, S. (2007). Pengantar Semantik. Yogyakarta: Pustaka Pelajar.

Vallauri, E. L. (2020). Pronunciation of Italian and English words by Japanese
subjects of different age: The results of an experiment. Lingua. Vol. 235.

Wilistyani, N. (2018). Analisis Perubahan Makna Gairaigo dalam Majalah Garuda
Orient Holidays Suatu Kajian Semantik. Jurnal Pendidikan Bahasa Jepang,
210-220.

Yani, D. (2018). Proses Pembentukan Gairaigo dalam Buku Teks Minna no
Nihongo: Kajian Morfologi. Journal of Japanese Language Education and
Linguistics , 238-248.



